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IPenyx O.L., a. ¢pis1oa. HayK, JOUEHT
Yeprkacbknii HAIOHAJIBLHUI YHiBepCcUTET
iMeni bormana XMeJbHHIILKOIO

META®OPHYHI TPAHC®OPMAIIII
B YKPAIHCbKOMY IIEPEKJIAL
CYYACHOI MOJIOAI’KHOI MTYBJIINUCTUKHA

[TyOmiucTHYHI TEKCTH PO3TIISAIAI0Th SIK 3B 3H1 MAcCHBH, SIKi TTOEAHYIOTh Pi3HI
parMaTH4HI, COIIOKYIbTYPHI, MEHTaJIbHI Ta COLlajdbHI YUHHUKU 3 (YHKI[IOHATEHUM
aciekToM. OCHOBHUMH (YHKIISIMA KOMEPIIHHUX MyOJIIUCTUYHUX TEKCTIB €
iHpopMaTHUBHA Ta MaHinyJIATUBHA [2; 3; 4; 6]. BizoMa MoJoti»kHa ITyOJIiIUCTHKA CTa€e
K 3ac000M 1H(QOPMYBaHHS, TaK 1 MAHIMYJIIOBaHHS AYMKaMu Ta BYMHKAMH CY4acHOI
MOJIOIKHOT YuTaIbKol ayauTopii. Monoaikuauii xypHai “Teen Breathe” mpomonye
CBOIM 4YHMTauyaM pI3HOMAHITHI aKTyaJlbHI /JII CY4acCHOTO CYCIUIbCTBA TEMHU, SKI
JO3BOJISIIOTH  JIETKO AaJanTyBaTUCS Ta J00pe MOYyBaTUCS Y pI3HUX KUTTEBUX
CUTYaIlIsX.

JIoCSITHEHHSI  aJIeKBAaTHOCTI ¥ €KBIBAJIEHTHOCTI TMeEpeKiIaay MyOIiluCTUYHUX
TEKCTIB JIOTIOMAarae KpamoMmMy CHPUMHATTIO iXHBOTO 3MICTy, L0 3a0e3neuyerbes
PI3HUMHU TepeKiaiaibkuMu Tpanchopmaiisimu. [Ipumipom:

“It’s a way of preserving your inner voice so that it doesn’t get drowned out by
adulthood and can be heard again further down the line” // «Ile cnocio 36epecmu msiii
BHYMPIWHIL 20710C, WoO BIH He 0V8 3aA2AYWEeHUN OOPOCIIWAHHAM, [ MU Maia
MOJACTUBICMb NOYYMU 1020 | 8 MAUOYMHbOMY ».

VY npoMy npukiaal nepekiiagad 3acTocoBye TpaHcMmeTadopu3zailito, mii0paBiu
70 aHriiicekoi Jsiekcemu drowned, 3amosmueHy 3 JoHOpPChkoi 30HHM BOJIA,
YKpaiHChKUI BIANOBIIHUK 3aenyuienuil 3 noHopcbkoi 30Hu 3BYKOBA CUCTEMA. B
opuriHaii (pa3oBe HI€CIOBO BKMBaeThcs B 3HaueHHiI «to forget smth under the
influence of conditions, situations etc» (mpsime 3naueHns «if a loud noise drowns out
another noise, it prevents it from being heard» [5]), a B nepeknani ykpaiHchka JeKkcema
TaKOX BXXUBAETHCS Y MeTaPOPUIHOMY 3HAUCHHI, SIKE BIJIMOBIIA€ 3HAUCHHIO OPUTTHATTY
(mpsiMe 3HAYEHHS — «IEPEKPUBATH CUIBHIIIMMHU 3BYKaMU sIK1-HEOY1b 3BYKH, ITyMH 1
T. iH., poOutn ix HeuytHumu» [1]). Llle omna mertadopuuHa TpaHchopMmariiss —
nemeradopu3allis, 3aCTOCYBaHHS SKOi MOB’S3aHO 3 AHMNUCHKUM MeTadhOpPUIHUM
Bupazom down the line, 3i 3nauennsm «in the future» [5], mo nepexnamaerbcs
YKpPaiHCHKUM €KBIBAJICHTOM 8 MAliOYymMHbOMY Y IPIMOMY 3HAUCHHI.

“Children and teens often have a strong sense of the things that truly count in
life”// «/[imu ma nionimku yacmo Mawmv CulbHe GIOYYMMS MO0O20, WO OIUCHO €
GANCIUBUM Y IHICUMMI ... »

B opuriHaii BXKHBaEThCs TIECIOBO COUNt y MeTadopruuHOoMy 3Ha4YeHHI «t0 have
value or importance» [5], Ha BigMmiHy Bix MPsAMOTo 3HAYEHHSI IILOTO JIi€ciioBa «t0 Say
numbers one after the other in order, or to calculate the number of people or things in
a group» [5]. Ykpaincekuii nepekiaj] mpornoHy€e BiAMOBIIHUK € 8aXCIUGUM Y TIPIMOMY
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3HayeHHl. OTxe, y UpbOMY MPUKIAAl HasBHA AeMmeradopusailisi B yKpaiHCBKOMY
nepeKIIaii.

UYucenbHe BUKOpUCTaHHS MeTadOpUIHUX TpaHCchOopMaIliid Mpu NepeKiIal cTaTTi
PO CaMOPO3BUTOK B CYYacCHOMY aHTJIOMOBHOMY MOJIOADKHOMY KypHam ““Teen
Breathe” 3ymoBieHO 0THOYACHO OCOOIMBOCTSIMH YKPaiHCHKOI MOBH Ta HaMaraHHSM
nepekiiajiaya 3poOUTH MyOIIUCTUYHUN TEKCT OUIBII 3pO3YMIIUM IS YKPaiHCHKUX
YUTAYiB, Kl XOUyTh OTPUMATH HEOOX1AHY iM 1H(DOpMaIIifO.
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PO3BUTOK HABUUOK AYJIIIOBAHHS HA YPOKAX HIMEIIbKOI
MOBH B YUHIB CEPE/JIHIX KJIACIB

[HO3eMHI MOBM € OCHOBHHUM IHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIil Ta
JIOTIOMAararoTh HaJIaroJAUTH BepOajibHE CMUIKYBaHHS MK TPOMaJsiHaMH PI3HUX KpaiH.
BuBueHHsI 1HO3eMHOi MOBHM MiJBUIIYE PIBEHb KYJbTYPHOTO PO3BUTKY Ta JO3BOJISIE
JIeTIIe afanTyBaTHCS 1 KOM(POPTHO TMOYYBATHCS B KpaiHi, /1€ PO3MOBIISIIOTH II€IO
MOBOI0. [Ipy BHBYEHH1 1HO3E€MHOI MOBHM PO3BUTOK HAaBHUYOK ayJilOBaHHS CbOIOJIHI
BBAXKAETbCS AyKe BaxuiMBUM. lle moB'si3aHO 3 TUM, IO ayJilOBaHHS € YACTHHOIO
YCHOTO MOBJICHHSI, SIk€ HEOOXiJHE JUIsl YCIIIIHOI KOMYHIKaIli B 0aratbox cdepax
KUTTs. be3 BMIHHS po3yMiTH MOBY Ha CIIyX Ba)KKO JOCSATTH MOBHUX HAaBUYOK, SKHX
BHMarae cydacHe CyCI1JIbCTBO.

HaBuuku TOBOpiHHS Ta ay/ilOBaHHS B3a€MOTOB'S3aHi, ajle iX pPIBHOMIPHHIA
PO3BUTOK JIOCATAETHCS 3aBJIAKH CIICIIAIBHO pO3pOOJIeHIN CUCTEM] MPAKTUYHUX BIIPAB,
COpPSAMOBAaHUX HAa PO3BUTOK PO3YMIHHS YCHOTO MOBJIEHHS B MPHUPOJHUX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYyallisiX. Ay/iIOBaHHSI € HEBIJ €MHOI YACTUHOIO CIUIKYBAHHS 1

TOMY € BaXJIMBOIO TEMOIO B Cy4YaCHOMY BUKJIaJaHHI HIMELBKOI MOBU. Y KOHTEKCTI
21



